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ÖRS SZEM JANKÓ
ANDRÁSSY.

ndrássy  meghalt! Roppant zuhanás.
Vártuk — s ina mégis a szivünk eláll. 

Földön hever a szellem-óriás,
Leverte őt az iszonyú halál.

Hiába milliárd könny egybefolyva,
Hiába millióknak panasza —

Andrássy meghalt! —  E fájó sikolyba 
Tör a világ ki s a magyar haza.

Nem  méri őt ma pontosan szemünk,
Hisz könnyeink még sűrűn omlanak;

De tudjuk: olyat kölle vesztenünk,
K i a világdrámában a olt alak.

Ü benne tört Európa színpadára 
Fajunk, az elnyomott, a megvetett;

Ő általa nagyot fordult a dráma —
Szerephez juttató e nemzetet.

Egész világnak nagy halottja ő,
Hisz’ az egész világnak épített;

D e a magyar faj az a sziklakő,
Mit alapul a világrendbe tett.

S lehet irígyünk, ellenünk tömérdek,
De élni kell fajunknak nem zetül;

És létezésünk nagy világi érdek,
Mert, ha mi dőlünk, —  egy világ ledől.

Egész világ csodálta a dicsőt 
És irigyelte érte nemzetünk’.

De nű csodáltuk és szerettük őt,
X  ágy volt szemű ükben s kedtesxo\X nek ü nk. 

Mélységei fölött nagy szellemének 
Kedélye fényes tükre csilloga.

Egyszerre éposz s pajkos, játszi ének. . .
De sose zordon s könnyelmű soha,

Mélységes elme, csillogó kedély —  
M ost mind a kettő végkép kialudt. 

A  dalnak vége —  Andrássy nem él, 
Sírjára hordjuk már a koszorút,

S ha ezt a mondást sírkövére vésnék, 
Nem lenne frázis, nem lenne hamis: 

„ Amint haláluj <"> szerette népét.
Úgy áldja népe még poréiban is!"
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J í .  H á z T o ó l .

Irányi. Tisztelt ház! Magyarországnak számos 
baja van, de most nem azokról akarok szólam, melyeket 
mindenki észrevesz. Intelligo illos morbos, quos secretos 
apellamus. De hál’ istennek, est domus inquamandatariae 
orationes parturiuntuv, accidit nempe ut persona honestis- 
sima oratione gravida fit. Eljött már az ideje annak, 
hogy fiat justitia. (Polonyi: Pereat F iáth !) Egyébiránt cen- 
seo Colomannum Tisbicum pellendum esse.

Asbóth. Ámbár engem úgy se szoktak megérteni, — 
de a hölgyek biztossága kedvéért világnyelvemet fogom 
esetleg használni. Borzasztó az a gerüder, amit az a ségecz 
Polónyi és a politikai mispócheja véghez visznek. W ie 
hájszt? En nem fogok hű maradni Tiszához? Er soll 
leben hündert und zwonzeg J oh r!

Polónyi. Tisztelt ház! Niksz dájcs! Nikszlatájnis! 
Niksz hebréis ! En csak egy nyelvet tudok: Tisza! Yau ! 
Y a u ! Pucz ! Pucz ! (Schwartcsz Gyula a szótárakat bújja, a 
ház ijedten menekül.)

Tönődések
Seiffensteiner Solomontól.

Y  0  megboldogolt gráf 
Ondráse Jola exelencz holá- 
lárul jotja eszibe nekem oz o 
mandás, hojd »minden kor 
megtermi a maga embereit.« 
0  mostand meghalta. Mit bize- 
mosítja tehát ez ? Áztat, hojd 
ez a kor elveszti a najd korba 
volú emberekét.

Y  0  nodjok küzt volta ü 
elsü. Najdon sojnálotos, hojd 
nem lette oz otólsó.

Y  0  szobodelvöségt o Deák Ferencz mint ürüküt 
hagytá rá oz Ondráse Jóidra. Félek mogomot mastand 
ottul, hojd oz 0 széf hogyoték minálonk árvoszékileg lesz 
mojd kezelve.

Y Zsidú létemre nem torthotom meg o homvozú 
szerdát. De ónnál fájdolmosobbon fogom megtortoni oz 
Ondráse Jola holálnopját homvozú keddnek.

Y  Szegény gráf Ondráse ! Ü is meghalta. 0 herr 
fűn Deáktul o legjobb deák ; oz »Ureg őr* otán olegnod- 
jobb 67-es. Még o kóláidban is megmotatta: éppen 67 
esztendüs lette.

Y  Kiingyes szemekkel olvasok az újságokban oz 
Ondráse-onekdótokat. Miijen jászos vicczek! Iljene- 
ket igozán kölöm-kölöm ed jász-keretben küllene bele 
nyomiotni.

Y  Oz is von ed hozofiság, hojdho voloki sofánsok 
őzért nem követ el najd dolgokat, hojd mikar meghol, 
ne sináljon o nemzetnek jászt.

Y  Sadálkozom ozon rojta mogomot, hojd o bécsi 
moszka fökonzol oreság üsszeszidta o herr fűn Agreneff-

Sivrelejf otozó moszka fükántar oreságt, ómért énekölte 
orodi vértonóktul o monementnál. Hiszen ho ez nem tet­
szik oz afficziel Moszkaarszágnak, küngyen segíthette 
volna ezen rojta: eczeröen nem k ü llő it  volna 48-ban  
in te rven irozn i. Hz csők Világos!

Y  Isten o világ fülült! Micsede g ezer esz ozzol o 
bota kolozsvári mágnátos jox-szal, őzért, mert o gráf és 
o bárón oreságak mogokkal visznek o bálba oz ü ino- 
soikat. Ezzel csak oztot olcorták b.ebizomosodni, hojd 
egyött szeretnek molotni o lokájokkal.

Y  Es mért jojgotnok ezért olejan nadjon o szép 
kolozsvári kisoszonkák ? Ho mogo o herr gráf tánczalta 
valna velük, érezték valna mogokat megtisztelve; és odo 
vannak, mert ecczer ed paraszttal tánczoltak tévedésből? 
Pedeg mengyivel nodjobb poroszt oz o tréfás oreság mogo !

Y  Oz egészből kölömben oz o morál, hojd o kolozs­
vári purgerok najd arisztokrátok, ednémely kolozsvári 
arisztokrátok pedig najd porosztok.

Y  Kölömben oztot hiszek, hojd nem őzért horogod- 
ják mogokot o polgári küldjék, hojd ed inossol tánczol- 
ták, honem csak őzért, mert kitönte hojd oz volt ed inos.

Y  Különben is osztot hiszek, hojdho o kolozsvári 
kisosszonykák nem érzik meg o kölömbségt ed inos és 
ed volódi mágnát közte, okkor ük megérdemelnek, hojd 
inossol is táncz oljonok; mint o hojd bizemoson tánczal- 
ták is.

Y  0  gráf Hartenau oreság ittend- járt Bodepesten. 
Talán oztot okorto meglátni, balgárosodtonk-i már ozóto, 
hojd otoljára itt volta. Mert ho igen, okkor szívesen eljönne 
küzzénk kipihenni oz orolkodás fárodolmoit.

Y  0  türük szoltán drámát sináljo és fronczxo szí­
nészekkel eljátszoljo. Szegén szoltán, hát mán ott tort!?

Y  Oztot hirisztelnek, hojd o lánczhid le okorjo 
szokodni. Hát akkor meg küll kütüzni — nem o láncz- 
hidot — honem őzt, oki eztet hiriszteli rólo.

Böjti farsang1.
Jelentés.

A helybeli vörös-fehér-zöld kereszt egyesült egyesület

a jó t é k o n y  bálák á lta l tön k re  m en t csa ládapák fö l­
s e g é ly e z é s é r e

tánczvigalmat rendez, melyre előre felhivjuk minden 
emberbarát figyelmét, mivel mindenki juthat még abba 
a keserves állapotba, melyben e szerencsétlen családapák 
vannak.

A jelen bál által tönkre menendő családapák fö l­
segélyezésére ismét a jövő héten tartunk uj bált.

Felüljizetések köszönettel fogadtatnak és a legna­
gyobb reklámmal nyugtáztatnak.

A  re n d e ző  bizottság.

. 1 . J e g y z e t .  Ételekről és jó  tdnczosokról gondoskodtunk.
2 . J e g y z e t .  Minden óvó intézkedést megtettünk, hogy a hölgyek 

abba a helyzetbe ne jussanak, hogy inassal tdnczoljanalc.
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HAMV AZÓ SZERDA.

Pulcinello (elkeseredve A rlechinohoz  es P ie r r o tk v i )  Rugjuk le magunkról ezt a pojácza maskurát! 
Hiába volt! Nem fog rajta sem a hoch, sem a fütty. íme, milyen vígan sétáltatja a hölgyét. *

*
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Apró t\irek.
X  A „Fortuna" összehozza a nagy szellemeket. 

Polónyi és Hombár is ott találkoztak, összeölelkeztek és 
most karöltve baladnak. A  fusio teljes. Közös irodát 
nyitnak a síp- és doá-utcza sarkán. A  czég: „Ügyvédi 
iroda az igazság arany harsonájáhozPolónyi Mihály 
és Hombár Géza véd-vádlók, vád-védők és utolérhetetlen 
rémjogászok. Eiáth justitia, vivant Polónyi-Hombár!

** *
□  A bécsi reichsrathban botrányos jelenetek foly­

nak. Milyen önérzettel tekintünk le rájuk; —  egy egész 
esztendővel előbbre vagyunk náluk.

** *
í  Boldog királyi tábla ! Hány nagy város vetek­

szik a birhatásáért. Eddig csak egymásra Hezitáltak, 
hogy ki ad többet érte. Most meg már deputácziózva 
versenyeznek. Ha Debreczen felküld 200 czivist, Nagy­
várad megduplázza a küldöttek számát. Nosza Pozsony 
sem hagyja magát, tanult ő is finánczpolitikát, tudja 
hogy a szám ereje győz és 500-as küldöttséget zudit a 
minister nyakába. —  Szilágyi kétségbe van esve. Baross 
dörzsöli a kezét: »Na, ezekre ugyan rázónáztam!«

** *
tX Az „újpesti sikkasztok, be- és kitörök és zár-

tanulmányozók egylete" ma tartotta látogatott közgyű­
lését. A z elnök konstatálja, hogy az idei bevételek nem 
kielégítők s igy az egyleti tagokra csak kevés osztalék

A „Borsszem Jankó“ tárczája.
Andrássy Gyula gf — és a „Borsszem Jankó".

Hadd a kis Jankónak bánatos csilingje is vegyül­
jön bele a maga panaszával az öreg harangok búgó 
gyászába —  az ő külön, saját siralmával, ■ amelyre oka, 
amelyhez joga van.

Mert ez a kicsiny lap is az Andrássy fejéből pat­
tant ki.

Vagy negyed éve, hogy a »Borsszem Jankó« 
1000-ik számának alkalmából, külön mellékletben mon­
dottam el az ő történetét. Szándékosan hagytam ki abból 
az alapítására vonatkozó első beszélgetésemet Andrássy- 
val. Tán óvatosságból, nehogy a gróf ellen, akiről akkor 
azt rebesgették, hogy újból kezébe veszi a birodalom 
ügyeinek vezetését, rászabadítsak nehány véres szájú 
Catót, akik azt vethetnék Andrássynak, hogy ime egy 
államférfi, aki a félhivatalos ütegek mellé az adózó nép 
verejtékes filléreiből szerzi meg a személye körüli huszár- 
ságot —  részint szerénységből, nehogy meg nekem vet­
hessék, hogy a gróf nevével czifrázva fel lapomat, kere­
sek számára nagyobb kelendőséget.

De most, hogy kihűlt ez a nemes s z í v  és kialudt ez 
a fényes elme: a csodálat és az ennél is melegebb hála­
érzet szőrit reá, hogy az ő nagy emlékezetének adózzak 
ezzel á nehány Borocskával.

jut. A  közgyűlés tiltakozik a fővárosnak állítólagos szán­
déka ellen, hogy a gázvilágitás helyébe a villany-világítást 
akarja behozni. A  főváros, a legilletékesebb tényezők 
meghallgatása nélkül, ily kiható és ezrek érdekeit sértő 
intézkedést nem tehet. (Általános helyeslés.) Az elnök 
tudatja, hogy Pájesz Moczlit két esztendőre Ítélték el s 
indítványozza, hogy a fölülmulhatatlan betörő tisztele­
tére, mielőtt büntetését megkezdené — lakozást a lakolás 
előtt: bankétet rendezzenek, s érdemeit a jegyzőkönyv­
ben örökítsék meg. Az indítvány egyhangú elfogadása 
után az elnök a nagy nemzetközi betörő-versenyt május 
1-ére tűzi ki. „ **  -X*

t i  Hírek a biztosítás köréből. A  »Generali«-alapí­
totta uj »Jégbiztositási társasága különös hatással volt 
a többi biztositó intézetek igazgatóira: Podmaniczky 
visszavonta az Első hazaitól a Csepreghy részére letett 
kaueziót és most nem talál koczkáiból kibúvót. — 
Lichtenberg megkapta az orosz náthát. — Lévay széjjel­
tépte a kutyabőrt. — Kohn kiló számra szedi a Dover- 
port és kibérelte az összes nyilvános »itt«-eket. — 
A  »Phönix & C‘ « hivatalnokainak három napi böjtöt 
diktált. —  A  »Duna« befagyott. —  Moskovitz Ameri­
kába vitorlázott.

** *
>  Az éhező montenegrinusok kivándoroltak Szer­

biába, Montenegróba meg az éhező herczegovczok ván­
doroltak be. A  szerbek eszerint kiszorulva, a muszka- 
ságba esnek bele.

Úgy esett, hogy a deákpárti »Bolond Miska« 
egyik vasárnap kegyetlen ellenzékivé lett, vészes szik­
lára változtatva azt a világitó tornyot, melynek he­
gyében a Deák Eerencz feje sugárzott még tegnap. 
Egy ízben már megírtam a »B. Hírlapi-bán, hogyan 
keresett akkor Ludassy egy alkalmatos embert, aki rá­
adná fejét egy deákpárti élczlapnak a szerkesztésére, 
mig egyszer csak belém botlott s jobb híján, kétkedve, s 
nyomása alatt a körülményeknek, kezdte is velem az 
alkudozásokat.

Oly könnyen azonban én sem álltam a kötélnek. 
Mikor megértettem Ludassy szavaiból, hogy az »öreg 
ur« és Andrássy nagyon óhajtják az ilyen lap keletke­
zését, magam akartam velők beszélni. Bár u. n. iro­
dalmi múltam számba sem jöhetett, s a politikai szatí­
rától még akkor merőben szűz voltam — tán csak Spi- 
tzig Iczigemmel, amely alakom »B. Miska« révén kez­
dett ismeretessé válni, fejtettem ki én is némi csekély 
actiót az emancipatio kérdésében — jóllehet, mondom, 
hogy nem volt még mire hivatkoznom: önérzetem berzen­
kedett az ellen, hogy faute de mieux rám essék a választás. 
Az ajánlat csupán azért jött nekem kapóra, mert röstel- 
tem már szolgálni az olyan lapot, melynek hirtelen meg­
változott irányába nem tudtam belenyugodni.

Elhatároztam, hogy vagy az »öreg urralc, vagy 
Andrássy gróffal beszélek előbb.
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A duczos házból.
— Az 1-sfó hazai takar, pénztár biz. üléséből. —

( S ten o fo togra m m .)

Hágay G y. —  A z intézetünk vezetőjének dicsőítésére 
zengett költeményt prózában : Turgenyevessy A dolf ur müvét, 
ezennel van szerencsém bemutatni.

Szabó Gallér. —  Indítványozom, küldjük meg Kossuth 
Lajosnak is. (Közlielyeslés.)

Dani a jó s . — Igen, de hogy czimezzük ? » Kormányzó* 
urnák?

B rü lla t-S a va rin . — En ez ellen, mint a diplomaczíhoz 
tartozó, tiltakozom. Eu Kossuth Lajos urat mint gouverneurt 
nem elismerhetem.

Szelvényi. —  Hát czimezzük » Nagyméltóságu urnák*. 
Hiszen miniszter is v o lt !

Kupónovics. —  Majd, hogy Tisza Kálmánt magunkra 
zúdítsuk!

Kam atovszky. —  Igaz. Hát csak úgy menjen, hogy
' » tisztelt ur*.

Szabó Gallér. —  így  ma már csak azt szólítjuk, akit 
duellumra provokálunk.

Honffy Á rp á d . —  Legjobb lesz ig y : » L a jo s  b á cs in a k .*

H onhazaffy Töhötöm . —  Még jobb lesz, h ogy : » K ossu th  
apánknak Turinban /«

(Nehogy még valamelyik bizottsági tag ur a „hallja kt:nilu-üt hozza 
javaslatba, az elnök fölgázvilágositja az ülést, hogy a „Kormányzóu czim, ha meg 
nem illeti is Kossuthot., de kényelmes. Az elnök felelősségére a bizottság elfo­
gadja. »Ülés vége.)

T o s e f  i E Z O T T á l C S
virtigli infanterista a károlyi kaszárnyában.

—  Már meg olyan pus-
J h  koport tanátak föl, aki nem

é  __  füstöl. Ezután lesz csak
esztra mulatság a háború ! 
-^üst nékül fog megtör- 
ténni, akár csak a bagózás.

—  Soh’se okoskodjál 
ecsém —  mondom a sir- 
mancz komerádomnak. Ka-

Í fogóknál mindig a följebb 
' t j y y  a \i2SSss? valónak dukál igazának 

lenni. Te meg mindig rövidet húzol. Teszem azt r ö ­

vid vasat.
—  Még a Gönczöl-szekerihez se állnék be furvé- 

zernek.
—  Komisz érzés az, amikor haptákot állsz és légy 

mászkál az orrod hegyén. Hanem ez csak kis Miska 
ahoz képest, mikor poszton vagy és a lotád más harczos- 
sal defeléroz el előtted.

—  Ha én egyszer meghalok, oszt följutok a menny­
béli legfőbb kommendérozó gyenerális elibe, és meg­
teszem neki a jelentést, tudom, hogy megveregeti a 
vállamat és aszongya: »Kend az a vitéz öreg karczos 
Kovács? Osmérem nagyon jól á templom-parádékról.« —  
Ilyen böcsülete van öcsém az öreg harczosnak.

Mekkora volt azonban meglepetésein, amidőn haza­
térve, nehány sort leltem, amelyek a ministerelnökhöz 
kértek engemet Budára még ez este.

Rut, ónos eső esett. A  komfortáblis lova keserve­
sen vonszolt föl a begyre s nagyokat fúva állt meg velem 
a sárga palota előtt.

A  gróf abban a szobában fogadott engem, mely a 
nagy teremtől balra másodiknak nyílik. Álló Íróasztalán 
forgatott irat-csomókat. A  lámpás ernyője homályba 
vonta arczát. Néhány pillanatnyi türelemre kért, mialatt 
nyájasan egy székre mutatott.

Mondókára nem készültem. Az alkalomhoz fogom 
hozzá szabni észrevételeimet. Az enyhe, derengő légkör­
ben valami biztató, megnyugtató volt. Pillanatnyi elfogó- 
dásom gyorsan eloszlott.

Mig ültem, érdeklődve csapongóit szemem a gróf 
karcsú alakjáról egy mögötte függő női tanulmányfőre 
s innen egy ódon, százfiókos, remekművű Francois II. 
szekrényre. A  festményben fölismertem Katinka grófné 
szép vonásait. A  kép gyorsan aláfestett vázlat volt csak, 
de épp oly gyöngéd mint merész ecsetre vallott.

—  Ugy-e bár jó esquisse? kérdé a gróf, bronz 
nehezékkel nyomva le a papiros-torlaszt. Félbe maradt 
munka. Csak tudnám honnan előkeriteni, akitől szár­
mazik. Valami Grósz Béla. Teljesen nyomát vesztettem 
a tehetséges fiatal embernek.

Grósz Béla ! Hiszen ez nekem kedves gyermekkori

pajtásom. Mindjárt ajálkoztam is, hogy előteremtem. 
Éppen mostanában került haza Becsből s nem is messze 
lakik tőlem.

—  Az ügy, mely végett magamhoz kérettem, a leg­
kedvezőbb jel alatt kerül tehát közöttünk tárgyalásra, 
mosolygá. Jól tudja, miről van szó.

S elém adta, milyennek képzel ő egy élczlapot: 
legyen az bátor, legyen igazságos és, természetesen — 
legyen élezés.

—  Nyugtassa meg magát, folytatá; nem cseléd­
nek szegődik a kormány zsoldjába; nem szeretem, ha az 
esprit libériát hord. A  Deákpárt hívének lenni, ez azt 
jelenti, hogy a szabadelvüséget szolgálja. Higyje meg, 
ami kevés liberalismus van ebben az országban, azt ezen 
az oldalon találja. A  mi ellenzékünk, minden forradalmi 
poseja mellett, szivében aviticus —  egynehánny »tuli- 
piros« legény kivételével; de tán ezek is a vármegye bás­
tyáit nézik barrikádnak.

A  részletekre áttérve, súlyt vetett arra, hogy nép­
mesebeli alaktól venné nevét a lap, s ezért utasította 
vissza a »Csörgö sipka*, »Bohócz* s még vagy három 
ilyes czimemet, melyekkel előálltam. »Paprika Jan­
csi« —  ez a pesti városerdei német *Hans Wurst*-nak 
a zabi gyereke. Szóba került a debreczeni bolond, az 
ihlstók* is, akit Petőfi emelt szárnyaira. »Bus fiú az na­
gyon^ feleié; »ábrándos és filozófus.« Végre »Babszem 
Jankódnak ejtettük sorát. »Már ez vigabb, magyarabb
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DO ZAGREBU!“

ZAKWBU

Nehogy do Am erlkl vándoroljanak ki a zatyafiak, pan Gábor Zágrábba vezeti őket krampácsolnl a vasútnál.

is«, mondá. »De nini —  nálunk úgy is nevezik, hogy 
»Borsszem Jankó*. Ebben benne van az, hogy »kicsi, 
de erős* ; benne van tehát a szeretetreméltó picziség is. 
Mit gondol ?«

Nekem csak a kiejtés nehézsége ellen volt kifogá­
som. »Annál jobb*, mosolygá. » Akadjon meg az emberek 
nyelvén —  és csipje*.

E t sic factus Joannunculus Piperculus.
Sokak előtt emlékezetes a hatás, mellyel mindjárt 

megjelenésének első heteiben járt ez a lap ; s hatásával 
megnövekedett az én erőm és bizodalmám is. Persze, 
hogy az olyan törzskarral, mellyel a hadjáratot megin­
dítottam, biztos volt a győzelem: Kecskeméthy Aurél, 
Rákosi Jenő, Dóczi Lajos, Bérezik Árpád, Hevesi Lajos, 
és — Klics, az arcz-torzitásnak e nagy mestere, kinél 
különbet még ma sem látok a legjelesebb külföldi élcz- 
lapokban —  az ilyen talentumok megmagyarázzák a 
szokatlan sikert.

A  »Borsszem Jankó« a Deákpárt lapja volt, és 
ennek eszméit hirdeti, ezek mellett kardoskodik ma is, 
keletkezése után huszonhárom esztendővel. S bár a vezér 
helyébe a »generális« lépett, eddig vallott hitéből egy • 
ágazatot sem tagadott meg. Fönnállásának hatodik 
hónapjában — mint ezt főkönyvi számadatokkal bizo­

nyíthatom —  busásan térültek meg a * Borsszem Jankó< 
alapítási költségei. Ezt azoknak, akik illő tempore annyit 
hánytorgatták a »subventiót.«

Hogy az idétt Andrássy grófnak nem egy finom 
ötlete csillant meg e lap szövegében vagy rajzaiban, nem 
tagadom. De maga a gróf volt legjobban meglepetve, 
amidőn ott egy-egy szellemes gondolatával találkozott 
Hogy, mint némelyek biztosan tudni vélték, »állandó dol­
gozótársa* volt a Jankódnak, sajna, nem igaz. 
Hiszen még csak akkor lett volna az lap! — mely elvétve 
Arany János és László, Gyulay Pál és Szász Károly 
közleményeivel is ékeskedett.

De tán ma sem utolsó a maga nemében.
Mint a nagy festőművészek az ő magas vásznaik 

mellől az apróbbhoz térnek, hogy a nagy alkotásaik mel­
lett fölcsillámló vigabb ötleteiket rá vessék — Andrássy 
Gyulának is tetszhetett, hogy hatalmas conceptiói mel­
lett életet adjon egy kicsikének.

Addig él, ameddig él — de valameddig é l : örök 
dicsekedése lesz a » Borsszem Jankódnak, hogy az a 
szikra, mely létre serkenté, az Andrássy Gyula szelle­
mének a szikrája volt.

C sicseri B ors.
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BÁLI EMLÉKEK.

— Uram ! . . .  Mit jelentsen ez ? . . .
— Kedves nagysám, ha az em ber valakit keres és nem 

leli otthon, a látogató jegyét hagyja ott.

— H ová Sándorkám ?
— A  pénzpiaczra.
— H ogyan, ily késő este pénzpiaczra ?
— No igen : a \  i z r a e l i t a  n ő e g y l e t  b á l já r a .

Viczmándi Kalembursky Viczibáld
szóficzaviczam odásai.

(A ^ K özp onti*  fülkéjében.)

? Az orléansi her- 
czeg most a világon a 
legnépszerűbb a r r e s t o - 
krata. (Kóterba veled !)

? Pozsonyban a sik­
kasztás már szinte jár- 
ványszerüvé vált. Po­
zsony megérdemelné a 
Sikkasztilia nevet.

? Königswarter báró 
félmilliót adományozott 
ismét jótékony czélra. 

A  jótékonykodás úgy látszik a derék bárónak Röck-esz- 
méjévé vált. (Garast neki!)

? Nem csodálom, hogy a Panicza bolgár ezredes 
kitszegö; hiszen a muszka diplomata, akivel összekötte­
tésben állott Hit-rovó. (Ilyet csak egy hit-rovott előéletű 
ember mondhat!)

A T H E D R A I  B Ö L C S E S E G E K .  
~ h

— D r .  B — i A —r »Budapest i5 o  év 
elött« czimü felo lvasásából: Budapest 
évkönyveiben leggyakoribb a smalacz* 
szó. — A  legfiatalabb fürdő Budán a szűz 

fürdő volt, melyet későbben igazságosan »Sáros« fürdőnek 
neveztek. — A  zsidók nappal a városban, éjjel Ó-Budán 
laktak. — A  Buda környékén lakó sváb nép nem bir semmi 
intelligentiával, kivéve a legényeket. — Budapest környékén 
lakó szüzekkel falut népesítettek be. — A  pesti lakosság 
mindig tiszta volt, bizonyítják ezt a gyakran előfordu ló  
»fehér« nevek, pl. »fehér ökör szálloda.*

— Ismeri* é a latinok azon közm ondását: »Extra Hun­
gáriám non  est vita !« ?

— Lehet, hogy H om ér nem is létezett, csak összegyűj­
tötte a népm ondákat.
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Az én dalaimtól. A Czenczi néni kosarából.
Lenni, vagy nem lenni ?
A  lét, meg a nem lét 
Forog az eszemben,
S nagy búsan veszem be 
A  múlt heti zsemlét.

■Jf
Vendéglői ablakon át 
Kilestem egy nagy lakomát. 
Busább nem volt nálam,
Es folyott a nyálam.

*

Hájjá sima papiros ! —  
ü g y  szép a lány ha piros. 
A papirost megnyalom,
Te vagy az én angyalom !

■»
Oh adj, oh adj nekem 
Szalámit, hü csehem!

*
» (ismerem-e a hont, hol a ezitrom virul« ?
Hangzik a leányka rózsás ajakirul.
Felelém : czitromnak legszebbik hazája :
Szép, ropogós bőrű sült malaczka szája.

*
Körmömre csöppentek poczát,
Azt kérditek miért ? No hát,
Mert rágnom úgy nagyobb öröm,
Azt képzelem, disznóköröm.

—  Sok nő ad­
dig érő harisnyát 
hord, amennyire 
a lábát eltakarni 
akarja; sok meg 
addig érőt húz fel, 
amennyire mu­
tatni akarja, hogy 
lába nem födetlen.

— A  rövidlátós 
nő vagy jobban 
őrzi a férjét mint 
a szeniefényét, — 
vagy a szemefé­
nyét őrzi jobban 
mint a férjét.

— Az a hir érkezik Szerbiából, hogy Sándor király 
vőlegény lett. Hogy is lehet már valakit vőül választani, 
aki még nem is legény!

—  A  mai leányok a párta és a párti közül minden­
esetre az utóbbit választják.

—  Balszerencse a játékban — szerencse a szere­
lemben. Mennyi esetben tekintik csak játéknak a sze­
relmet i s !

— Az apasági heveset —  anyai találmány.
—  Lányok után mászkálni, feleség után járni, 

anyósba botlani szokás.
—  Hogy vigyáz egy anya, akinek felnőtt leánya 

van, a — más fiára! Hogy a czirmos cziczám rúgja m eg!

Vasárnapi munkaszünet.
— Rémpillantás a jövőbe. —

Gazsi bácsi, hogy szerezzen magának egy jó  napot, 
Szom bat éjjel Ruczaháton a vasútra felkapott. 
Fölzónázik  Budapestre, mulatni van benne szusz —
S hogy  felér vasárnap re g g e l: sem kocsi, sem om nibusz!

E jnye canis tota mater ! . . .  hja, a nép m ost szörnyű sok ! 
Jól fo ly ik  most a dolgotok, fél- s kétlovú kocsisok.
H opp ! Ehetném ! Zúg a gyom rom . H ol is van egy kávésbolt ? 
Vasárnapi munka miatt a kávéház zárva volt.
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B olond világ ! . .  Hm, a tarlóm jó l eresztett, hajtott ám!
H ogy ha erre valamerre jó l lekapartathatnám ? ___
Úgy ig a z .. .  hisz ott a borbély ! S menne be, de nem mehet — 
Vasárnapi szünet miatt beretválni nem lehet.

Mi a hóhér ! . .  Jaj, én bűnöm  ! . .  Bocsásd haragom h e v é t ! . .  
Elsőben is a templomban im ádkoznom  illenék.
S templom felé megy sietve .. Z á rv a ! . . .  Senki, semmi s e . . .  
Pap is ember. Vasárnapi szünet miatt nincs mise.

Egyszerre c s a k .. .  Jézus Marja ! . , .  megnyilallott a foga, 
H ogy a . . .  ! Jaj, teremtöm ! Nem is képzeltem, h ogy  rozoga  ! 
Hol egy doktor ? . . .  No köszönöm  ! Ez oszt’ a kéju tazás.. . .  
Vasárnapi munkaszünet miatt ma nincs foghúzás.

Már biz ennek a fele sem tr é fa .. .  ejnye, üsse kö !
Egy minutát sem marad itt, nyom ban visszamegyen ö. 
»Hová tetszik?® kérdi Adám. Forrott Gazsi bácsi s fútt — 
^Vasárnapi munkaszünet: máma kérem nincs vasút!*
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Máié Mátyás
kedves komvr átlómnak nevenaptyára ajállom eztet a 

kis rigmust.

Derék komerádom, jó  Máié Mátyásom, 
Szólnokónyi vóna nekem nagy vágyásom.
Halom hát nem lehet mindenki Polónyi 
Nem tud mindenki oly ékössen papónyi.

Mer nincs mindenkinek minden tehetsége :
Az egyiknél van a hangos torok, gége;
Eréll, tapintat is ész van a másiknál,
Az röndetlenkögyik, e'mmeg röndöt csinyál.

Nem sokat értek én a szolnokoláshol,
Antul többet értek egyébféle máshol.
Az élkes beszédbe nincs nagy jártasságom,
Azér mégis szivbűl gyün az kélvánságom.

Szép nap virnyadt ma fe l a csúf ködösségre, 
Beköszöntött, itt van Mátyás naptya végre. 
Mátyás naptya pedig nekünk esztra napunk, 
Ámbátor czulágot senkiiül se kapunk.

Kélvánom teneked szivessen, őszintén,
A többi pajtások is kélvánják szintén,
Hogy soká viseljed az röndéri mundért,
A kiért bennünket annyi baj és gond ért.

Adjon a jó  isten fr iss  egésséget,
Hirös dicsőséged sose érgyen véget,
Még a hétköznap is lögyék Mátyás naptya,
Úgy engedje ezt a röndnek öregaptya.

Sasé háborgasson országos zűrzavar,
A  ki annyi gondot egy rakásra kavar,
Se körmenet — abczug —  s egyéb prosecczijó,
Se országos ünnep, se más ribillijó.

Komflis és omlibucz csak lépésbe jár gyón,
Hogyha téged me'llát, izibe megálljon.
»E’kkis jó  snapsz kék-e, Mátyás bácsi?* kérdik — 
A jó  magyar röndbe járj mindenütt térgyig.

A nasszáju népség kaptyon szájkosarat,
Tudhassa mindenki: ugat, de nem harap.
Csak a'llegyen dógod, hogy a posztra kiállj 
S a szép szobalányra, ha tetszik, rákiálj.

Mintáz ólmos esső a túzoknak megárt,
Olyan könnyen fogd meg a rósz csirkebetyárt. 
Mintha csak te vónál Ötvös urasága:
Nállad jelentközzön a poszkiszlis láda.

Soká élj komerád, az a kélvánságom,
Hogy sort álljon az rönd ezön a világon.
Mer ha nekem inned el is kő máj mönnyi,
Még én utánnam is röndnek muszáj lönnyi!

Február 23. 1890.

Ha elkövetkezik egyszer az halálom 
Minden vagyonomat terejád testálom:
M. kir. észt, tapéntatot, eréllt,
A kirül a világ olyan sokat beszélt.

Te leszel utánnam az rönd fenntartója,
Akit én megkezdtem, annak folytatója.
Azér azt kélvánom: isten áldása rád,
Soká élj boldogan, jó  Mátyás komerád.

Mihaszna András.

Z fR K É SX 'T Ö ' U Z S N i T E K -
G. S. Nem szükséges önnek 

minden héten Írnia. A »jó vicz- 
czes versekre* igenis van szük­
ségünk, és, amint hetenkint al­
kalma van tapasztalni, kerül 
is mindig nehány jó  ember, aki 
segit a bajunkon. — A » T . « 

nem önnek szólt. Aki németül akar írni, annak németül kell 
tudni. így  van ez különben az arabus nyelvvel is. Sz. B. 
A »Hét* m. heti száma A. Gyula fiát, Tivadart, a Ház uj másod­
elnökét mutatván be sikerült rajzban és szóban, talán szándé­
kosan tréfál, amidőn ezt mondja : »Hogy atyja politikáját he­
lyesli, azzal mutatta meg legjobban, hogy a boszniai occupatióban 
mint Württemberg-huszár segédtiszt tényleg részt vett.« Mert kü­
lönben a katonától nem igen szokták megkérdezni, sziveskedik-e az 
intéző hadvezetés politikájával egyetérteni. — Jf. Gy. Nem járt 
üresen. — R. Z. Boldog írói a »B. U .«-nak! Ő nekik a hónapnak 
három fele van, mint jan. 23-i számuk tárczájában is olvashatjuk. 
Csak aztán ilyen irányban jusson is ki a legénységnek az ő havi 
gázsija-*— N. P . Vig dolgok. A jövő évi naptárban jelennek meg. 
Folytassa. — Kdy. Kényszeredett elmésségek. — F . E, Az egyi­
ket. — T . Abban a lapban, melynek szánta, kitűnőn festett volna. 
A mi szűk terünket szétvetné. Mégis, ha nehány szükséges rövidi- 
tésbe bele nyugszik, helyet szorítunk az elmés szatírának. — A pis. 
Múlt heti számunk vezérverse szintén foglalkozott vele. Nem vé­
tünk ön ellen, ha azt a közleményt jobbnak Ítéljük. Egyéb vig apró­
ságainak örömmel nézünk eléje. — K lsv r . Küldje be azt a szert. — 
F. I. ü ti unalmának elűzésére jobbat sem kívánhat, mint a Gyalui 
Farkas szabatos fordításában megjelent hírneves amerikai humo. 
ristának, Maré Twainnek »Rajzok« ez. gyűjteményét. (Budapest 
Grimm G.) — C ivis. Mért olyan ritkán ? — F lan eu r. Praestan- 
tissime ! — Egy érdeklődő. A Seiffensteiner Salamon * tűnődé­
seit* rendesen Seiffensteiner Salamon Írja. — P. Gy. Igen mulat­
ságos. — Nyrgyhz. Az önök ottani lapja sem roszabb vagy jobb 
annál a 35,645 apróbb vidéki lapnál, melyek drága hazánknak 
immáron minden kicsi falujában virágoznak. A sajtóhibák a leg­
csekélyebb hibáik. Ha különben a kiadó hivatal a nyilt-tért »nyir 
t é n -nek szedeti, tán szándékosan ejtette a hibát. Úgy látszik, 
hogy a szerkesztőség nem is vállal solidaritást a kiadóhivatallal; 
mert amig emez tudtára adja az érdemes hirdető közönségnek, 
hogy a lap 1500 példányban »nyomul* világgá: csillag alatt 
megjegyzi a szerkesztőség, hogy az se rovatban közlöttekért nem 
felelős*. A lap szépirodalmi rovatában legjobban tetszett nekünk 
ez a vers :

Nincs czimer mely ragyogóbb :
Zöld mezőben forró csólc.

Igazán czímeres poesis. — K . J . Tessék már most nagyra lenni 
a szerkesztőnek a maga elmésségével. Telhetöleg kifigurázza az 
előlegelező reportot (nem reportert), s vádkép szemére lobbant- 
ják a »magas oktató hangot.* Meglehet, hogy mi roszul Írunk ; de 
az bizonyos, hogy ön meg roszul olvas. — Több kéziratról a jövő 
számban.

Felelős szerkesztő : CSICSERI BORS.



Az kétségtelen, hogy gyakran egészen egyszerű, 
könynyen beszerezhető háziszer meglepően gyors 
gyógyulást szerzett. „A B etegbarát11 ozímú kis 
iratban meg bizonyítékokat is találunk arra nézve, 
hogy még hosszas, reménytelennek nevezett esetek­
ben is, gyógyulás állott he. Minden betegnek el 
kellene olvasni azon könyvet; Richter kiadó- 

| intézete Lipcsében ingyen megküldi.

BEKULDETETT.

T I T K O S
b e t e g s é g e k .

A  nekünk bemutatott számtalan 
megbízható hiteles köszönő irat 
folytán ezen l e g ö r e g e b b  és 
le g is m e rte b b  r e n d e lé s i  in té z e t  
a hol a tudomány legújabb vívmá­
nyai a legbővebb tapasztalatokkal 
párosulva értékesíttetnek, legme 

legebben ajánlható (148)

D'Leitner
W '  4 7  é v  ó t a  j e n n á U ó  
minden segédeszközökkel ellá­
tott rendelő helyiségében Buda­
pesten, dob-uteza 18. az. t i t k o s  
betegségek, az önfertőzésnek 
minden követkemzónyeit, t e h e ­
tetlenség, strikturákat, lehérfo- 
lyáatÓ8 minden női betegségeket 
levélilegis biztosan, alapojanés 
gyorsan gyógyittatnak, anélkül, 
hogy a beteg hivatásában akadá­
lyozva volna.Rendelési órák reggel 
6—10-ig. d. u. 1—5-ig este 7—10-ig.

A z  A lh e n a e u m  k ö n y v k ia d ó -  
h iv a t a lá b a n  Budapest, Fcren- 
cziek-t.ere, (Athenaeum-épü- 
let) megjelent s általa minden 
hiteles könyvárusnál kapható:

Lanka Gusztáv:
A jó régi világ.

Beszély gyűjtemény. 
-Á. x a  1 f r t .

_

A gondtalanok.
Víg beszélyek. 

^Lrs. ±  f o r i n t  2 0  3sr.

Az Atlienaeum könyvkiadó-hivattUában
( Budapest, F erencziek -tere, Alhenaeum -épület) m egjelent és 

általa m inden hiteles könyvárusnál hajiható:

r
A G A I  A D O L F .□

Porzó tárczalevelei.
Rajzok a társas-életből, a család 

köréből, utivázlatok stb.

I- 1 i o l e s ó  k i a d á s .

Két kötet, ára 3  frt.

A  le g jo b b  (16 4 )

brünni kelméket
ajánlja eredeti gyári árak mel'ett

SIEGEL IMHOF
f in o m p o s z tó - g y á r a  B R Ü N N B E N . 

E g y  d í s z e s
t a v a s z i  vagy  n y á r i
férfi-öltözetre

elegendő e g y  3’ 10 méter hosszú 
S z e lv é n y ,  s ez kitesz 4 bécsi röföt. 

Egy szelvény ára 
frt 4.SO a közönséges 
frt 7 .7 5  a finomabb 

frt lO 'ő O  a lcgfinom. 
rt 1 2 .  4 0  a leges legfin.'^gi

valódi gyapjúból.
Továbbá a legnagyobb vála zték- 
ban kapható selyemmel bősz ott 
kammgarn, fe’öltö szövetek, darő- 
ezok vadászok és touristák szá­
mára, p ruviene és tosking salon- 
öitözetek számára, s z a b á ly r e n d e ­
le t  s z e r i n t i  p o s z tó k  h iv a t a ln o k o k  
s z á m á r a ,  mosható ezérna-szöve- 
tek urak és gyermekek számára, 
valódi piqué inellény-szövetc-k, 

sat. sat.
A legjobb árukért, a mintáihoz 
bű és pontos szállításért kezes­

ség vállalt atlk.
M in t á k  in n y e n  é s  b é r m e n tv e .

A z  A t l ie n a e u m  k ö n y v k ia d ó -  
h iv a t a lá b a n  Budapest, Feren. 
cziek-tere, (Athenaeum-épü- 
let) megjelent s általa minden 
hiteles könyvárusnál kapható:

Zola Emil:
Hölgyek öröme.

Regény. Francziából fordította 
TARNAY PÁL.

Két kötet ára 3  f r t .  

é l e t  ö r ö m e .
Regény.

Fordította T A R N A Y  P Á L .
1 frt 6 0  kr.

llougonck szerencséje.
Regény. Fordít. T A R N A Y  P Á L . 

2 forint.
mm —

i f i
^ l a p i t t a t o t t  l S ^ V - T o e t i .

Steinschneider J  akab
I. cs. és kir. szab. ágynemű-gyáros,

ö cs. és kir. fensége Kletild főherczegnö udv. 
szállítója, számos kitüntetések és szabadalmak 

tulajdonosa,

BUDAPEST,
Király ufccza 7 0 . szám, saját házában,

bátorkodik a tisztelt közönség figyelmébe ajánlani dúsan fel- j 
szerelt raktárát az ágynemű szakmába vágó összes ezikkekben, { 
mint k ö z ö n s é g e s ,  f in o m  és l e g f in o m a b b  p a p la n o k ,  á g y b e t é ­
t e k ,  lóször és tengerid m a t r á c z o k .  s z a lm a z s á k o k ,  p o k r ó c z o k  
és t a k a r ó k ,  t o l l a k  és p e ly h e k ,  v a s b u t o r o k ,  továbbá s z ő n y e ­
g e k  és fü g g ö n y ö k ,  nemkülönben d ív á n -  és a s z t a l t a k a r ó k ,  stb.

A  k i t l l n í í  h í r b e n  á l l ó

W E L D L E R  É S  B U D IÉ
! feliérnemii és kelengye-gyár budapesti raktára.

Minden fajtájú fehérneműéit, különösen pedig tel­
jes kiházasitásl felszerelések a legmórsékeltebb 

j árakon. g f>  Rajzok és árjegyzékek bérmentve
és ingyen. (híg) r, |j

Az önsegély
hii tanácsadó mindama szeren­
csétlenek számára, a kik ifjú-1 
kori könynyelmiiségftk folytán I 
erőik hanyatlását erezik. Ha-1 
azonnal olvashatják továbbá az I 
idegességben, szívdobogásban, I 
nehéz emésztésben, aranyérben I 
szenvedők is. E könyv éven-1 
kini e z e r e k n e k  adja viszsza I 
a z  e r ő t  é s  e g é s z s é g e t  Kap-1 
ható beküldött 1 forintért vagy I 
utánvétellel D r .  L .  E r n s t  ha- | 
sonszenvi orvosnál, W i  6 n , j 
Giselastrasse 11.—A könyvborí­
tókba zájvaküldetikm eg^^lá^l

Az Atlienaeum könyvkiadó-hivatalában
(Budapest, Feren cziek-tere, Atlienaeum-épület) megjelent és általa 

minden hiteles könyvárusnál kapható :

Spanyol szimnntár.
ISZio-d-ta. a, üZisfaJ.’u.cLsr-'fcábrssLsáig'.

I. Füzet. C a l d e r o n .  A z  á l lh a t a t o s  f e je d e le m .  Szomorujáték,
3 felv. Fordították (Írogass Gyula ős Györy Vilmos I f r t .

II. Füzet. M o r e t o .  K ö z ö n y t - k ö z ö n y n y e l .  Vígjáték. 3 felv. Fordí­
totta Györy V i l m o s ....................- ........................1 f r t .

3II. Füzet. C a l d e r o n  A z  é le t  á lo m .  Színmű 3 fc*lv. Fordította
Györy V i l m o s ........................................................... | f r t .

IV. Füzet. M o r e t o .  A s z é p  D ie g o . Vígjáték 3 felv. Fordította
fí eh sic 8 G u s z t á v ............................................| f r t  3 0  k r .

V. Füzet. C a l d e r o n .  A  z a la m e a i  b í r ó , -Színmű 3. felv. Fordította 
Györy V i l m o s .............................................................................. | f r t .

valamint fiatal egyénelnielc
tanulmányozásra ajánltatik 
a dr. MÜLIaER egészség- 
ügyi tanácsos által a

valamint annak gyógyításá­
ról ir t , jutalomdijazott, s 
ujonan javított ós bővített 

kiadású mű.
60 k r n a k  levélbólyegekbeul 
beküldése mellett a mii zárt borí­
tókban bérmentesen megküldetik.

B e n d t  E d n a r d ,
U r a n 's c h w e i g .  (150

A mindennemű titkos betegség, hólyag- 
hurut, folyás ellen mint gyógyszer ezelőtt oly 
általános közkedveltségben részesült Copaiva- 
balzsam ma már alig jő használatba, részint 
kellemetlen szaga és ize, részint a felböfögés, 
hányinger s más egyéb gyomorbajok miatt, 
melyeket használata okoz.

ÍHidy ur által feltalált tiszta lepároltl 
Santal-szesz nem bir ezen kellemetlen 
tulajdonok egyikével sem, s 48 óra alatt haég 

a legidegültebb s legfájdalmasabb kifolyásoknak 
is a nélkül, hogy a gyomornak terhére lenne s minden be- 
fecskendés segélye nélkül csaknem teljes megszűntét 
idézi elő.

Egy üveg ára, használati utasítással s 50 tokocská- 
val 2 frt 10 kr., 2 frt 30 kr. előleges beküldése mellett 
vidékre bérmentve küldetik. Minden tokocskán »Midy* név 
látható. — Raktárhelyiség P a ris  : 8. rue V ivienné. (155) 
Budapesten, T ö rö k  J ó z s e f  gyógyszerésznél, király-u. 25.



] egjobb szivarszipka, (szá­
razon szívó). Olcsó,hasz­
nos alkalmi ajándék, 100 
ezer dbnál több van hasz­

nálatban.
ISiesta szivarszipka 

darabja 75 kr. 
Siesta szivarkaszipka 

darabja fiO kr.
Ismételadóknak külön 

engedmény.M A U T H N E R  0 D 0 N
ő cs, és kir. fensége József főherozeg udv. szállítója

Budapest,
VII. kér.. Rottcnbiller-ii. ííO.

(167

Mhtgyorhoa »UŐ, lapugyoht éi legjobb hírnevű órtUlete.

Brauswetter János Szegeoen
cs. kir. is m. kir. szab. chronometer 
és műórás, föltalálója az első 
egyedüli kulcs nélkül 
húzható remontoir ^  
inga - óráknak

Tjondon 1871.
Kecskemét 1872.

1 I 1 Béca 1873. Újvidék 1875 
1 RltOntCtVC 1 Szeged 1876. Paris 1877

Székesfehérvár 1879. 
Budapest 1885, (165j

w rLevélbelt Megkeresésekre pontosan válaszolu nk.
Képes ár|egyék bérmentvo. javítások pont. essM stltetik.

Kegyarhon ele8, legnagyobb éi legjobb hírnevű őrattnlete.

Fenyőerdő-illat
a legkiválóbb orvosok által használva és ajánlva, fe rtííz te len iti és tisztitjib  a le v e liit , fiiéul* iri a  lé le s '/é s i  
szerv ek et, teh á t n élk itlö z lietle ii g y e rm e k -h e te s  v a g y  b á rm e ly  la k o s z tá ly b a n .

A Müller J. L.-féle fenyő-illat a fürdéshez használva, különösen jó hatással van az idegekre és a bőrre, azokat 
felfrissíti és üdíti, úgyszintén mindennapi használatra mint mosdóviz-vegyülék.

Ezen fenyő-illatom kellemes illata és jótékony hatása által nagy kelendőségnek örvend, kitűnő szobák illatozá­
sára és egyszersmind zsebkendő-illat is.

Egy üveg ára 60 kr, 1 írt, I írt 80 kr, 3 frt és 5 frt 50 kr, hozzávaló porlasztó 30 kr.
^ a .p lz L a ,tó  og-^z-e d .-ü .l:

MÜLLER J. L. illatszer-és pipere-szappan-gyárosnál
Raktár: Koronaherczeg-utcza 2. B U D A P E S T , Gyár: Rottenbiller-utcza 36. sz.

Budapest, (1890). Nyomtatja a kiadó tulajdonos : A t h e n a e u m  irodalmi és nyomdai részvénytársulat.


